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minden hazájokat és nemzetjeket szerető Magyarok-
nak szíves tiszteletét olly nagy mértékben megér-
demli. 

A* Hezzentoről 5 ds aa véle rokonos meg-
fogásokról. — Psychologico — aesthe-
ticai próbálat. 

Manus et officium, nil scribens ipse , doceho. 

A* ki tudományos dolgokról írni akar, an-
nak legelsőben is szükséges a1 szók* értelméről ér-
tekezni az olvasóval , valamint a' kereskedőnek a' 
pénz* értékéről 5 mert a' vevő , a' ki a' Cursnst 
nem tudja, könnyen megcsalatkozik. Ha p e d i g 
valamelly nyelvben a' szók1 Cursusa nincs még 
tökélletesen meghatározva , nagy könnyebbségére 
szolgál az írónak, ha más szomszéd nemzet nyel-
véber» tökélletesen meghatározott szókra talál. II-
lyen nyelv a' mai Európában a* német, a' mel lyet 
a* tizennyolczadik század Iróji a' Tudományok* 
minden ágazatjaira nézve már annyira kimiveltek, 
h o g y annak szava i , a* vélek való élés közben, 
már senminémíi bizonytalanságot vagy habozást 
nem okozhatnak. 

Tehát aJ R e z z e n t ö r ö l , és a' v é l e r o -
k o n o s m e g f o g á s o k r ó l értekezni akarván, 
vegyük fontolóra azon szavakatj a' melyekkel a* 
Németek az efféle megfogásokat kiteszik. Ezeket 
pedig három rendre lehet osztani : 

Horat 

S. 1. 

Az 



Az első e z : B a s S c h r e c k l i c h e ; ebből 
ered: D e r S c h r e c k e n . Ezzel rokonos d a s 
F u r c h t b a r e , d a s F ü r c h t e r l i c h e . Ezt 
magyarul R é m í t ő n e k nevezhetjük. 

A' második: das S c h a u e r l i c h e ; ebből 
ered : der S c h a u e r , das G r a u e n . Ezt legyen 
szabad R e z z e n t e n e k , és R e z z e n é s n e k 
neveznünk. 

A' harmadik pedig ez : Das S c h a u d e r -
h a f t e , das G r ' á s s l i c h e , a' mellyböl e r e d : 
Der S c h a u d e r , das G r a u s e n . Ezt mi B o r-
z a s z t ó n a k , é s B o r z a d á s n a k fogjuk nevez-
ni ; rokonos p e d i g véle az I r t ó z t a t ó , das 
E n t s e t z l i c h e , és az U t á l a t o s , das A b -
s c h e u l i c h e , mellyekből ered: das E n t s e t -
z e n , der A b s c h e u , az I r t ó z á s , l s z o * 
n y o d á s. 

Ha valaki más szókkal akar élni , szabad , — 
hanc veniam petimusque, damusque vicissim. Csak 
arra kérjük , hogy határozza meg előre azoknak 
értelmét, valamint mi cselekedtünk.*) 

S. 2. 

Meg van tehát három fö megfogásunk : R é-
m í l ö , R e z z e n t ő , B o r z a s z t ó . Hogy pedig-
e' három voltaképen külömbözik egymástól, előre 
is már ezekből v i lágos : 

Ezen gyönyörű kifejezés: E i n S c h a u e r 
b e s c h l i c h i h n , nagyon helyes ; de nem lehet 
semmiképen mondani: E i n S c h a u d e r , e i n 
G r a u s e n , e i n E n t s e t z e n b e s c h l i c h i h n ; 
hanem: e r g r i f f i h n . 

G r ó f D e s s e w f f y Jó'sef a' r e z z e n t ő t e' he lye t t h a s z n á l j a 5  

f r a p p a n t . M e g m a r a d h a t vagy f r a p p a n t a a l i , v a g y 
s c h a u e r l i c h n e k , — si vo le t u s u s , quem penes ar -
bi tr iuin e s t , et jus e t norma lo<juendi. 

T u d . Gy. II. Köt. 1825, 3 
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T o v á b b á : E i n e s c h a u e r l i c h e S t i l l e , 
helyes Kifejezés; de r i t kán : E i n s c h a u e r l i -
c h e r L ä r m , hanem: E i n s c h r e c k l i c h e r , 
vagy talán e i n g r ä s s l i c h e r L ä r m . 

Azután: s c h a u e r l i c h s c h ö n , megál lhat ; 
da s c h a u d e r h a f t s c h ö n , vagy g r ä s s 1 i c h 
s c h ö n , vagy e n t s e t z l i c h s c h ö n , képte-
lenséget és e l lenmondást fogla l magában , vala-
mint a' s c h r e c k l i c h vagy f í i r c h t e r l i c h 
s c h ö n i s , ámbár ezt sokan m o n d j á k , de nagyon 
helytelenül . 

S. 3. 

Vagyon hát e' három között kü lömbség ; de 
kérdés már m o s t : miből ál l jon a z ? — Próbál juk 
meg ezt egynehány példákból kifej teni , 's e lőször 
vessük öszve a' R e z z e n t ő t a' R é m i t ö v e i . 

Aeneásnak Hektor megjelent á lmában (Aenei-
dos Lib. I I . v. 2Ó7. sequ.) 
E t magis atque magis , quamquam secreta parentis 
Anchisae d o m u s , a rbor ibusque obtecta recess i t , 
Clarescunt son i t u s , a rmorumque i n g r u i t ho r ro r . 

E d d i g a' tör ténet csupán r ezzen tő , mert Ae-
neas csak gyan í t j a a' lármának o k á t , de nem tud-
ja még b i zonyosan ; a zé r t : 

— — — Summi fast igia tec t i 
Ascensu supero atque arrect is aur ibus adsto. 
' S ímé : Jam p roximus a rde t 
IJcalegon ; S igea igni f reta lata re lucent . 
E x o r i t u r c lamorque v i rum, c langorque tubarum. 
E z már nem rezzen tő , hanem r é m í t ő ; a z é r t : 
Arma amens capio , nec sat ra t ionis in armis etc. 

S. 4-
Nézzük most meg a ' R e z z e n t ő t a ' B o r -

z a s z t ó v a l egyetemben. Ennek fe l jü l múlha-
tatlan pé ldá já t hagyta Schiller, kinek dicső Géniu-
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szát mindenütt nevezni ke l l , a' hol nagyíól és 
szépről vagyon a' s z ó , — a' G e i s t e r s e h e r 
czímíí Románjában , 'a nevezetesen a' Lorenczó és 
Jeronimo történetében , a' mellynek csak utolját 
itt megfogjuk vi'sgálni. 

A' vendégek' csoportjában Lorenczo me-
nyegzöjén egy Franciscánus á l l , mozdulatlan mint 
egy képszobor, hoszszú száraz termetű, hamuszín 
halavány képű, komoly és szomorú szemét a' há-
zasúlókra szegezve. Már ez is be rezzentő bévö-
zetés! De nem kevéssé nevekedik a* rezzenés , 
midőn a' történet folytában még kétszer ismétel-
tetik az í , ,Der MÖnch stand unbeweglich und 
immer derselbe , einen ernsten und traurigen 
Blick auf das Brautpaar geheftet". Hát még mi-
kor a' csudálatos Barát utoljára megszóllal! D e 
halljuk itt Schillert magát: 

„Eine gepressle , erwartungsvolle Stil le.—-
Dass wir unter einander da so glücklich s ind ,hub 
endlich der Greis an , der allein unter uns allen 
den Unbekannten nicht zu bemerken, oder sich 
doch nicht über ihn zu verwundern schien, dass 
wir so glücklich s ind , s a g t e e r , und mein Sohn 
Jeronimo muss fehlen! — Hast du ihn denn ge -
laden , und er ist ausgeblieben ? fragte der Mönch. 
Es war das erstemal , dass er den Mund öffnete. 
Mit Schrecken sahen wir ihn an", 

,,Ach , er ist hingegangen , wo man auf ewig-
ausbleibt, versetzte der Alte. Ehrwürdiger Herr , 
ihr versteht mich unrecht. Mein Sohn Jeronimo 
ist todt". 

, ,Villeicht fürchtet er sieh auch nur, sich in 
solcher Gesellschaft zu ze igen, fuhr der Mönch 
fort. Wer we i s s , wie er aussehen mag , dein Sohn 
Jeronimo! Lass ihn die Stimme hören, die er 
zum letztenmale h o r t e ! — Bitte deinen Sohn Lo-
renzo, dass er ihn rufe"! 

* 3 
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„Was soll das bedeuten ? murmelte alles. 

Lorenzo veränderte die Farbe. Ich läugne nicht, 
dass mir das Haar anfing zu steigen". 

„ D e r Mönch war unterdessen znm Schenkti-
sche getreten , wo er ein volles Weing las ergriff , 
und an die Lippen setzte — Das Andenken unsers 
theuern Jeronimo ! rief er. Wer den Verstorbe-
nen l ieb hatte , thue mirs nach"! 

„Woher ihr auch seyn möget , ehrwürdiger 
Herr , rief endlich der Marchese , ihr habt einen 
theuern Namen genannt. Seyd mir wil lkommen! 
— Kommt, meine Freunde, (indem e r s i e h ge -
gen uns kehrte , und die Gläser herumgehen liess) 
lasst e inen Fremdling - uns nicht beschämen! — 
Dem Andenken meines Sohnes Jeronimo. 

„ N i e , glaube ich ward eine Gesundheit mit 
so schlimmem Muthe getrunken". 

„ E i n Glas steht noch voll d a — Warum 
weigert sich mein Sohn Lorenzo , auf diesen freund-
lichen Trunk Bescheid zu thun"? — 

„Bebend empfing Lorenzo das Glas atis des 
Franciscaners Hand— bebend brachte eres an den 
Mund — Meinem vielgeliebten Bruder Jeronimo ! 
stammelte e r , und schaudernd setzte er es nie-
der". 

Eddig« a' rezzenés : de most egyszerre mint 
egy menykó' csapása lezuhan a* társaság közzé a' 
borzasztó kifejtés : 

„Das ist meines Mörders St imme, rief eine 
fürchterliche Gestalt , die auf einmal in unserer 
Mitte stand, mit bluttriefendem Hie ide , und ent-
stellt von grässlichen Wunden". — — 
Ebből mi lett légyen , — Schil lerben olvashatni. 

§. 5. 
Mi nd a' három megfogást is ugyan azon egy 

példába foglalhatjuk. Képzeljünk egy embert, kit 
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a' félre veri harang-ok' kongása é j je l i á lmából fe l -
r iaszt . A' kongás a' setét éj jen keresztül m e g 
r e z z e n t i , mig okát nem t u d j a , — siet az ablak" 
h o z , 's látván már közel a' lángok á r a d á s á t , 's a ' 
füst g o m b o l y a g o k a t , m e g r é m ü l ; — szalad a ' 
t ű z h ö z , ' s o t t egy g y ú j t o g a t ó r a akad , a ' k i egy cse-
csemös gye rmeke t a ' l á n g b a vet, — m á r e r r e m e g -
b o r z a d , valamint maga Moor is megborzadot t , 
' s ekképen f e l l o b b a n t : É g j e n ez a' tűz kebeledben^ 
m í g az örökkévalóság megőszül ! Távozz el innen 
te szörnye teg"! (Die R ä u b e r , 2. A c t , 5 . Scene) 

S. 0. 

Már most a' kérdésben lévő három megfogás -
nak külömböztetö je lei t ekképen szóba fogla lhat -
j u k : A' r e z z e n ő bizonyta lan veszedelemtől fé l , 
nem tudván még miből á l l jon a z , és mi m ó d o n , 
vagy mikor f o g kiütni ; — a' r é m ü l é s b e n lá t -
juk már a' veszedelmet , 's meg i jedünk annak 
nagyságától ; — ha ped ig azt más gonoszságának 
t u l a j d o n í t j u k , 's így az i jed tséghez még erkölcs i 
utálás és i r tózás j á r u l , akkor azt m o n d j u k , h o g y 
b o r z a d u n k . — S c h a u e r n , — erschrecken , -— 
schaudern. 

§• 7-

A* rezzentönek igaz hazája tehát a' h o m á l y 
(azért a ' k í s é r t e t ek csak éjjel j á r n a k ) , a' meJlyben 
egyál tal ján fogva veszedelmet gyaní tunk u g y a n , 
de annak minémííségét még nem tudjuk. Azért o l -
lyan dolog is lehet rezzentő , a' melly maga magá-
ban épen nem f é l e lmes , sőt inkább ke l l eme te s , 
ha csak ollyan t i tkos ha ta lomra muta t , kinek czél-
zásait nem esmer jük , és a' kinek esmeretlen setét 
fe lhőkbe ború i t kar já t el nem kerü lhe t jük . I l lyen 
p . o. a z , midőn a' fent nevezett Geisterseher ne-
vű Románban a' Pr incz elvesztett kulcsát h i r t e l en 
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megtalál ja a' p iksz i sben , vagy midőn az Örmény 
azt mondja hozzá c örvendjen Herczegséged , mert 
ki lencz órakor meghol t . Mind e' két tö r téne t in-
kább szerencsés vo l t a' Pr inczre nézve , 's még is 
megrezzent mia t t a , m e r t , ú g y m o n d , fe l sőbb ha-
ta lom k e r g e t , mindentudóság körü l l ebeg engem ; 
egy láthatatlan va lóság , ki előtt el nem szaladhatok, 
minden lépéseimre v igyáz ,— E ' kevés szókban le 
van a ' rezzentönek egész fundamentoma ra jzolva . 

8. 

Két neme vagyon a' rezzentönek, a* mint tud-
ni i l l ik csupán r é m í t ő , vagy p e d i g egyszersmind 
borzasz tó tör téne te t is sejdí tet . Mind a' kettőnek 
p é l d á j á t ismét ta lá l juk a' JLorenczo és J e ron imó 
tö r t éne t ében , a ' mint ezt ama' Sziczi l ja i bűbá jo s 
elbeszélli . A' J e r o n i m o lelkének i d é z é s e , sőt 
megjelenése is , csupán rémí tő kimenetel t gyan í -
t a t , de midőn megjelenése után az Aqtonia ' gyű-
r ű j é t találják a ' szobában , és a ' Szicziliai b ű b á j o s 
a* Pr incznek ezen kérdésére : h o g y hol vette ő azt? 
— megakad » 's nem tud már mit f e l e ln i , akkor 
kezdünk már valami borzasztót g y a n í t a n i , 's bi-
zonyosan minden olvasó e' két érzést jó l tudja 
egymástól elkülomböztetni-

§. 9-

A t eddig mondot takból megtetszik már az is, 
h o g y a* rezzentő púér t egyesülhet a ' s z é p p e 1 , 
mint p. o. a ' T ü n d é r asszonyokban (Feon) , vagy 
p e d i g a' gyönyörű kis O b e r o n b a n a ' tő le meg-
nevezett híres költeményben 5 továbbá a' m e g i I-
l e ^ ö v e l , mint a ' megtébolyodot t U l r i c h b a n , 
Houwald ' remek d rámájában : d e r Leucht thurm;—• 
u t o l j á r a a' f e l l e n g e z ö v e l i s , mint midőn 
V i r g i l (Aeneidos Lib . III . v. 5ÖB- sequ.) az Aet-
na zúgását l e í r j a , ezt vetvén h o z z á ; 
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Noctem illám tecti sylvis immania monstra 
Perferimus , nec , qnae sonitum det causa , videmus : 
Nam neque erant astrorum ignes , nec lucidus aethra 
Siderea pó lus ; obscuro sed nubila c o e l o , 
Et lunam in nimbo nox intempesta tenebat. 

§• 10. 

Dc már a'Rémítővel és Borzasztóval máskép-
pen van a* d o l o g , mert már ezek a' szépséggel 
eemmiképen öszve nem férnek, hanem egészen a' 
fellengezönek országába tartoznak, ins Gebiet des 
Erhabenen. Valóban senki sem fogja mondani, 
hogy a* zivatar, midőn a* hajót a' tengerbe sül-
lyesz t i ,— h 0 S y a földindulás , midőn egész virág-
zó városokat omladékokká változtat, — hogy a' 
Vezúv, midőn lávájával a' szomszéd mezőket e lbo-
r í t j a , — s z é p ; ámbár nem tagadhatni, hogy f e l -
l e n g e z ö , még pedig igen is nagyon. Ezt pé-
p ig szint úgy a' Borzasztóról kell állítani, mert 
ez nem egyéb a* rémítőnél az erkölcsi utálatos-
sal megegyezve, 

§. 11. 

Kérdés már mos t : mi ál tal tetszik nékünk a" 
r e z z e n t ő , a ' r é m í t ő , és a ' borzasz tó , holott a ' 
félelem és az irtózás kellemetlen é rzések? Mí 
teszi hát azokat az Aesthetika tárgyaivá, és a* szép 
müvészségekben használhatókká ? — 

A' mi a' rezzentőt i l l e t i , e* tetszik nékünk a1 

csudálatos miatt, a' mi benne lappang, és kép-
zelödésünket foglalatoskodtatja. Innét van, hogy 
mivel az egész természetben semmi sincs csodála-
tosabb az emberi léleknél és annak kimeríthetet-
len mélységeinél , azért ott is leginkább vagyon a' 
rezzentönek kútfeje. Azért az eszökben meghábo-
rodott személyek olly kimondhatatlan benyomást 
tesznek a' játékszínen, (mint Ophelia a' HaiuIeU 
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bán) , és másutt i s , p. o . Jean Paul Heszperuszá-
ban amaz ember, a' ki atlól f é l , hogy a' halál 
bal kezénél fogva el ne v igye , 's azért csak ugyan 
bal kezét el is vágja , de ez által már nem rezzen-
tövé , hanem rémítővé lesz. Azért a' lelkiesméret* 
mardosásai olly igen rezzentők, mellyek által az 
ember maga magának hóhérjává lesz , s az esméret-
lvn , setét Örvénynek megtartózhatatlanúl eleibe 
siet , mint Shakespear Lady Maebethje , a' ki ál-
modozva járkál, szüntelen mosván 's fűszerezvén 
k e z e i t , még is a' meggyilkolta tott Királynak vérét 
le nem moshatván. Azért a' Magnetismus,-— igaz 
vagy nem igaz , itt mind egy — históriájit titkos 
rezzenés nélkül nem olvashatjuk. 

§• 12. 

A' fni a' rémítőt i l l e t i , hibásan állítja Luk-
récz hogy ez azért tetszik nékünk, quibus ipse 
malis cáreas, quia cernere suave est. Mert nem 
csak az a' rémítő tetszhetik nékünk, a' mi mások-
nak veszedelmet h o z , hanem az i s , a' mi ma-
gunknak : — 

Müssig sieht er seine Werke 
Und b e w u n d e r n d untergehen. 

Embertársunknak szenvedése p e d i g , ú g y 
m i n t s z e n v e d é s , csak ördögi szívnek szülhet-
ne gyönyörűséget , és így nem is lehet tárgya a' 
szép müvészségeknek. Tehát a' rémítő csupán azért 
te tsz ik , mivel egyszersmind fe l l engezö; a' tárgy-
nak nagysága csupán az , a' mi minket elragad. 
Azért a' Hektikát nem lehet rémítőnek mondani 
(aesthetice) , de lehet a' Veszettséget, hydropho-
b iá t ,mer tez nagysága miatt fe l lengezö , ama pedig 
legfeljebb megillető lehet (rührend ) . — Ha pe-
dig a' szenvedés' nagyságához , a' s z e n v e d ő erköl-
csi nagysága ia járul; ha a' nagy ember a' szeren-
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esetlenséggel vitézül megütközvén , nagyobbnak 
mutatja magát a' s o r s n á l ; — akkor a' legtisztább 
gyönyörűséggel telünk e l , ez a* valódi patheticum, 
a' Tragoediának legfelségesebb tárgya, az igazi 
haut gout az Aestheticában. Spectaculum D e o di-
gnum, vir fortis cum mala fortuna compositus. 

§. 13. 

S?inte elvképen vagyon a' d o l o g a' borzasztó-
val is. A' nagy gonosztévők nem azért érdekelnek 
(interesszálnak) bennünket , mivel g o n o s z o k , 
mert azon ismét csak a' Sátán tudna gyönyörköd-
ni ; hanem azért, hogy nagy erőt , nagy lelki te-
hetséget kifejtenek, a' mellyekre bámulva nézünk 
fel. Az idősbik Moor igazán poétái személy; de 
a' ki ezüst kanalat l o p , annak csak szemébe köp-
hetnénk , a' nőikül hogy alacsony tettének látásá-
ra legkissebb aestheticai gyönyörűséget tapasztal-
hatnánk. Annyira igaz az , h o g y a' bün nem tet-
szik , csak az erő. 

í g y szinte midőn a' szép művész a' nagy g o -
nosztévőknek büntetését állítja e lőnkbe , midőn 
Dante a' Tyrannusokat forró vér folyamban úsz-
tatja , midőn Ugolino nyakig a' jégbe fagyva , 
szintúg^y belé fagyott kegyetlen ellenségének ka-
ponyáját mardossa 's a' t. nem a' bosszúálláson , 
az a z , a' szenvedésen mint szenvedésen örülünk, 
(mert ki ne szeretné inkább Abbadonnát mint Ad-
ramélechet?) de csudáljuk a' büntetésnek nagy-
ságát , ' s ez a'csudálás a' gyönyörűségnek kútfeje. 

§. 14. 

E' vi'sgálás vezet minket erre a' kérdésre: 
szabad-é a' művésznek u n d o r í t ó (eckelhaft) tár-
gyakat elő adni? a' felelet e' szerint lesz, hogy 
csak két esetben szabad, midőn tudniillik egy* 
szer'smind vagy borzasztók, vagy nevetségesek. 
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Mind a' kettőnek példáját ta lá l juk H o m é r b a n ; az 
elsőnek pé ldá ja lehet a ' részeg okádó Polyphe-
mos (Odyss. IX. Ének. ) , a ' ki kü lömben csupa 
undorodás t okozna , de e m b e r h ú s a z , a* mit 
k i o k á d , mert az Odysseus' társait fe l fa l ta , 's ez 
által lesz borzasztóvá. A* másikra p e d i g példa le-
het Ajas (Iliad. XXIII.), midőn Odysseussal ver-
sent futván , el sikamlik , és szájával belé bukik 
a ' gané jba . Mind a ' kettőt ped ig a ' Régiek nem 
tar tot ták méltatlannak egy E p o s z r a , a* mint ezt 
abból is l á tha tn i , h o g y Virgi l mind a' kettőt ált 
ül tet te az Aeneiszbe : 

— Saniem eructans , ac f rusta c ruento 
P e r somnum commixta mero. Aeneid. I I I . v. 631 . 

É s meg azután : -— Pronus in ipso 
Concidi t immundoque fimo, sacroque cruore . V. 331 . 

D e bezzeg mit mondjunk Danténak ama' ké-
p é r ő l , midőn a' hízelkedöket az á rnyék székek-
ből lecsapolt posványba áz ta t ja : (Inferno Canto 
XVIII . 58). 

Vidi gen te attuffata in uno sterco , 
Che dagl i uman pr ivat i parea mosso : 
E mentre ch'io l a g g i ú con Tocchio cerco , 
Vidi un sol capo si di merda I o r d o , 
Che non p a r e a , s' e ra laico o cherco . 

Már ebben csak ugyan semmi nagy és fel-
l e n g ő nincsen (szép annál kevesebb) , kivévén a* 
poétának nemes ha rag j á t a' h íze lkedők e l l en , a ' 
k i k e t , — méltán ugyan ! — ol ly úndok módon 
lakol ta t . 

§. 15. 

D e a' rezzentőnek , rémítővel és borzasztó-
val való élésnek is vannak h a t á r j a i , azoknál is 
vissza éléstől őr izkedni kell . Mert a* rezzentő nem 
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tiszta kel lemetes, de félelemből és csudálkozás-
ból vegyes érezést okoz, valamint szintén a' ré-
mítő , és borzasztó is. Hibás lesz tehát az a" szép 
müv, a' hol a' kellemetlen érezés , a' f é l e l e m , a' 
rettegés, az irtózás úgy annyira el fogja a* né-
ző vagy olvasó le lkét , hogy a' kellemetes érzés-
nek többé helyet nem enged. í g y az érdemes öreg 
Gerstenberg U g o 1 i n o nevezetű drámájában , öt 
felvonáson keresztül kínoztatik az Olvasó annak 
nézésével , miképen hal meg é h e i egy apa há-
rom fijaival egy toronyba zárva, a' minden em-
beri szívet feldúló , mellékes környülállásokat nem 
is említvén , p. o. hogy a' fiúk a' dühös éhségtől 
édes annyok hólt testének felfalására unszoltatnah, 
h o g y minden felvonásban újra feltűnik a' szaba-
dúlás' reménysége, 's mindég a' legkegyetlenebb 
módon ismét semmivé tétetik 's a' t. Mennél reme-
kebb itt a' rajzolás , (és h o g y valóban a z , azt 
ugyan meg kell engedni), annál nagyobb a5 hiba; 
mert hiszen ha ezt nem híjják a' poézissel való 
vissza élésnek ^ nehéz megmondani , mit lehetne 
annak hívni, és valóban nem az a' csuda , h o g y 
a' darabbán előforduló személyek a' szörnyű kí-
nok miatt többnyire eszeket el vesztették, hanem 
inkább az a' csuda, hogy a* Szerző maga azt 
irás közben el nem vesztette, és az Olvasók is 
cl nem vesztik. 

§. 16. 

Az elő adott regulából más is háromlik. Meg-* 
mondottuk tudniillik már feljebb , hogy az ollyan 
tárgyak is gyönyörűséget szülhetnek, a' mellyek 
nem másokat , hanem magunkat veszedelemmel 
fenyegetnek, p. o. a' fe lhő, a' melly fejünk fe-
lett villámokat szór 's a' t. D e az ebbéli rémítőt 
elő adni csupán magának a' Természetnek priv i -
légiuma, a' mellyet emberi qtánozóra soha reá 
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nem ruház. A' poétának nem szabad a' játékszint 
meggyújtani , hogy a' nézőket égő háznak rémí-
tő látásával gyönyörködtesse. Tehát kéntelen a' 
rémítő tárgyal egyetemben, a' személyeket is e-
lőnkbe állítani, a' kik amaz által szenvednek, 's 
így a' rémítőt velünk nem egyenesen , hanem úgy 
szóllván csak a' Sympathia' tükrében nézetni. Ezt 
a' határt maga a' természet szabta a' művésznek , 
's még is látjuk, hogy sokan azt meg nem esmé-
rik , és ollyan amúlás (Täuschung) után hajhász-
nak, melly a' müvészségnek igazi mivoltától egé-
szen idegen. A' sok ízetlen Geister-Geschichten* 
Szerzőj i , (és nem de a' híres Ő s a n y a ' Szerzője 
i s?) arra látszanak czélozni , hogy nem csak a' 
játszó személyeket, de magokat a' nézőket is ijesz-
szék meg; az pedig épen ol lyan, mintha valaki 
a' néző Publicumot ugyan igazán megrémíteni a-
karván, egy hordót igazi puskaporral felhozatna 
a' játékszínre, 's osztán a' nézők' szeme láttára 
é g ő szövétnekkel közelítene hozzá; ez volna bi-
zony igazán rémítő, de nem hihető, h o g y a' né-
zők igen megköszönnék az ollyan tréfát. 

Valljon miért jelenik hát meg a' Hamlet apjá-
nak lelke a' játékszínen ? Nem azért valóban, 
h o g y a' nézőket megijessze , hanem h o g y ezek 
lássák a' Hamlet' ijedését. í g y a' veszedelmet csak 
mintegy tükörben látván, 's magokat nem féltvén, 
a' csudálás gyönyörűségét annyival tisztábban érez-
hetik ; e' pedig olly kedvező kÖrnyülállás a'müv-
nek foganatjára (Wirkung) nézve, h o g y a' bölcs 
művész nem könnyen f o g róla lemondani. 

§. 17. 

Innét következik az i s , hogy a' borzasztót 
soha sem kell a' vak történetből származtatni, 
inert az a' gondolat , h o g y rajtunk vak történet 
uralkodik, a' melly minket , sőt század izig való 
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m n r a d é k a i n k a t i s , é r d e m ü n k r e v a g y v é t k ü n k r e 
v a l ó l e g k i s s e b b t e k i n t e t n é l k ü l , c s u p á n v a d k é n -
n y é b ö l , v a g y a ' m i m é g s o k k a l r o s s z a b b , m á -
s o k n a k v é t k e i m i a t t b o l d o g t a l a n o k k á t e h e t i , a ' 
n é l k ü l , h o g y a z t a k á r m e l í y i p a r k o d á s u n k a l e l 
k e r ü l h e t n é k , — e z a ' g o n d o l a t , m o n d á m , o l l y 
s z o r o n g a t ó , a ' l é l e k ' e n e r g i á j á t a n n y i r a l e v e r i , 
a ' s z í v ' l e g b e c s e s e b b k i n c s é t o l l y k e g y e t l e n ü l 
ö s z v e t i p o r j a , h o g y e ' m e l l e t t a e s t l i e t i c a g y ö n y ö -
r ű s é g l á b r a n e m k a p h a t . A k á r m i t m o n d j a n a k a z 
ú g y n e v e z e t t f á t o m o s T r a g o e d i á k ' m a g a s z -
t a l ó j i , a ' l e g j o b b T r a g o e d i á k m i n d é g a z o k l e s z -
n e k , m e l l y e k n e k t h é m á j a e z : 

D a s L e b e n i s t d e r G ü t e r h ö c h s t e s n i c h t ; 
D e r Ü b e l g r ö s s t e s a b e r i s t d i e S c h u l d . 

§ . I B . 

D e a ' f á t o m o s T r a g o e d i á t l e g a l á b b e z z e l l e -
h e t m e n t e g e t n i : 

i « 
W a s g e s c h i e h t , i s t h i e r n u r k l a r 5 
D a s W a r u m ? w i r d o f f e n b a r , 
W e n n d i e T o d t e n a u f e r s t e h e n ! 

A z o l l y a n o k e l l e n b e n , a ' h o l n e m v a k t ö r t é * 
n e t , h a n e m h i b á s e r k ö l c s i m e g f o g á s o k , 
m é g p e d i g a ' s í r o n t ú l i s u r a l k o d n a k , e ' m e n t -
s é g n é l k ü l i s s z ű k ö l k ö d n e k . N e m k í v á n h a t j u k u g y a n , 
h o g y a ' p o é t a l e g y e n , , d e r W i r t h , u n d d e r l e t z t e 
A c t u s d i e Z e c h e ; w e n n s i c h d a s L a s t e r e r b r i c h t , 
s e t z t s i c h d i e T u g e n d z u T i s c h " : - d e a z t m é g 
i s k í v á n h a t j u k , h o g y a ' p o é t a k í m é l j e n m e g b e n -
n ü n k e t o l l y a n k ö l t é s e k t ő l , a ' m e l l y e k a ' p r a c t i c a 
o k o s s á g n a k ö r ö k k é v a l ó t ö r v é n y e i v e l e l l e n k e z n e k ; 
— h o g y á r t a t l a n e m b e r e k r e v é g e t l e n f á j d a l m a k a t 
a z é r t n e h a l m o z z o n , m i v e l a z O s - a n n y o k az 
e l ő t t k é t s z á z e s z t e n d ő v e l n ő s p a r á z n a s á g o t e l k ö r 
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v e t e t t j h o g y a ' b ű n ö s n e k n y u g o d a l m á t é s i d v e s -
s é g é t ú j , é s m é g s o k k a l n a g y o b b b ű n ö k t ő l f e l n e 
f ü g g e s s z e . U g y a n m i c s o d a i d e á k j á r á s a , m e l l y s z e r i n t 
a ' b ű n ö s n e m i d v e z i i l h e t , h a c s a k m a r a d é k i m á s 
i r t ó z t a t ó b b b ű n ö k e t e l n e m k ö v e t n e k , h a c s a k a ' 
f i ú á r t a t l a n a p j á t m e g n e m ö l i , ' s a ' t . V a l ó b a n 
h a n e m s z a b a d a ' p o é t á n a k , s e r p e n t e s a v i b u s g e -
m i n a r e , t i g r i b u s a g n o s , — d e l p h i n u m s y l v i s a p -
p i n g e r e , í l u c t i b u s a p r u m , — h u m a n o c a p i t i c e r -
v i c e m j ü n g e r e e q u i n a m , — a n n y i v a l k e v e s e b b é 
l e s z s z a b a d a ' p r a c t i c a o k o s s á g n a k í d e á j i t , ( v é t -
k e t , b ü n t e t é s t , ' s a ' t . ) ú g y Ö s z v e v i s s z a k e v e r n i : 
m e r t , h a a z é r t e l e m ( V e r s t a n d , i n t e l l e c t u s ) 
t ö r v é n y e i t n e m s z a b a d m e g s é r t e n i , h o g y h o g y 
l e h e t n e s z a b a d m e g s é r t e n i a z o k o s s á g ' ( V e r n u n f t , 
r a t i o ) t ö r v é n y e i t ? 

H á t m é g m i t m o n d j u n k a z á t h o z o t t k é s r ő l , é s 
J á r o m i r n a k a h o z i n t é z e t t e s z e v e s z e t t a p o s t r o p h é j á * 
r ó l ? Q u o d c u n q u e o s t e n d i s m i h i s i c i n c r e d u l u s 
o d i . ' E g y á l t a l j á n f o g v a p e d i g l e h e t a z t m o n d a n i , 
h o g y a z Ő s a n y a r e m e k m u n k a v o l n a , h a — Ő s a -
n y a n e m v o l n a b e n n e . M e n n y i v e l j o b b l e t t v o l n a 
p . o . a ' n ő s p a r á z n a s á g o t m a g á v a l B o r o t i n n a l e l -
k ö v e t t e t n i , ' s ö t e t a z u t á n a z e k k é p e n n e m z e t t í i j á -
v a l m e g ö l e t n i , í g y a z i g a z c s u d á l a t o s é s b o r z a s z t ó 
m e g m a r a d n a , é s v á z r a ( G e s p e n s t ) n e m v o l n a 
s z ü k s é g 5 h a n e m f á j d a l o m ! — m e d i a i n t e r Carmi -
n a p o s c u n t 

A u t u r s u m , a u t p u g i l e s , ( a u t s p e c t r u m ) , h i s n a m 
p l e b e c u l a g a u d e t . 

V e r u m e q u i t i q u o q u e j a m m i g r a v i t a b A u r e v o -
l u p t a s 

O m n i s a d i n c e r t o s o c u l o s e t g a u d i a v a n a . 
— S i f o r e t i n t e r r i s r i d e r e t D e m o c r i t u s , — 
S p e c t a r e t p o p u l u m l u d i s a t t e n t i u s i p s i s , 
U t s i b i p r a e b e n t e m m i r n o s p e c t a c u l a p l u r a . 
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Hogy pedig az illyen hibás Őszveköttetések 
még inkább vissza tetszenek, mint maga a* vak 
történet i s , az onnan van, minthogy az ember 
könnyebben megnyugszik abban, ha valamit é-
pen ok nélkül Iát megesni, (mert akkor azt gondol -
hatja, hogy csak nem l á t j a okát, de még is 
vagyon) mint abban , ha a' történetet helytelen, 
az az ollyan okból látja következtetni, a' mellyel 
practica okossága megvet. Illyen hibás gondolat 
az i s , a' melly Coecilia nevezetű, egyébaránt 
igen jeles költeménynek alapúi szo lgá l , ide já-
rúlván még az i s , hogy, e' két testvérek' annya 
sokkal menthetőbb amaz Ősanyánál, mert azt az a-
nyát ugyan szeretném látni , a" ki illyen kísértet-
nek , és az i l lyen környülállások alatt el lene áll-
hatna , a' millyeneket itt a' költő kigondolt. T e -
hát által nem láthatni, miért kellene azért az ár-
tatlan fiaknak lakolni , még pedig egymás' kezei , 
által. Ellenben a' kÖltó nagy részint megjobbítot-
ta ezt a' hibát azzal, hogy a' két testvérek nem 
valami borzasztó gonoszság által , hanem tisztessé-
ges háborúban vitézül viaskodván, és így dicső-
séggel elesnek. Egyébaránt az a' hiba , hogy 
Skiold karakterének— ereje és tetteinek nagysága 
által sokkal inkább érdekli az olvasót, mint az ö 
keresztény testvérje ,a' kit még is úgymint a' köl-
temény igaz hősét kell nézni , ez Aeneiszben is 
meg van, a' hol szint' úgy Turnus sokkal érdek-
löbb mint Aeneás. De ez már ide nem tartozik. 

§. 20. 
Még két kérdés vagyon hátra. Az első ez , 

miért okoznak a' rémítő tárgyak nagyobb gyönyö-
rűséget, mint a' csupán fel lengezök, a' lángot 
vető Vezúv nagyobbat, mint a' hóval megrakott 
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Montblanc, a' szélvésztől fe ldúl t tenger nagyob-
b a t , mint a* csendes? Azért , mert a' rémítőben 
a* tárgy physicai nagyságához még lelki nagyság 
is j á r ú l , az a' gondolat tudni illik , nogy vagy mi 
magunk, vagy mások a'természet fenyegető erejé-
vel barczba állhatunk, és állhatatosságunk által , 
akár munkálva, akár szenvedve, azon győzödel-
meskedhetünk. Mindazon rémítő veszedelmeknél, 
a* mellyekkel az Odyssea meg van rakva, fellen-
gezöbb Odysseus maga, a' ki mindegyiken diadal-
maskodik. 

A' második kérdés az: Miért érdekli a* bor-
zasztó inkább az embert, mint a' csupán rémítő? 
A z é r t , mert a' borzasztó rémítőbb (és így fellen-
g e z ö b b is) a' puszta rémítőnél : a' gonosz ember-
nek akaratja mintegy végetlen nagyság (eine un-
endliche Grösse) lévén, a' mellynek határjait meg 
nem mérhetjük , következéseit számba nem vehet-
jük. Az ollyan ember mint Moor Ferencz, bizo-
nyosan rettenetesebb akármelly v ízözönnél , vagy 
é g i háborúnál. Azért a' csupán rémítő jelenet a' 
rezzenésnek véget vet , mert eloszlatja a' homályt, 
és a* veszedelmet szemmel nézeti : de a' borzasztó 
egyszersmind rezzentő is marad, mert azon ki-
v ü l , a' mit a* gonosztévő már elkövetett , még 
tovább is határtalan és esmeretlen gonosz tettek-
től félünk, 

Jam satis est: ne me Crispini scrinia üppi 
Compilasse putes , verbum non amplius addam. 

F. S. 

í 

5 . 
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